
42 43

2022. nyár 2022. nyár

az Árverés 

magamba bújok és kiköltöm önmagam
kitöltött tér antik vitorlás avar és
gyöngyhalászok tenger mólók sirályének
kagylók füvek szárazon és vízen élők
vivát az élőknek vivát a holtaknak
csatákban elesettnek leigázóknak
peregjen a dob Lisszabon egén tátong
a félelem reményt hinteni nem sok ok
van már de tenger a tenger és bensőmben
lázongnak álvalóságok vérkörei
midőn elárverezem maradék hitem
az ismeretlen hétköznapi jövőnek

a Felhők

Lisszabon egén röpködnek országmentő
gondolataim őssebeket ácsolnak 
Álváró csuklóira és bokáira
keresztet fonnak egy szétrobbant galambra

ma minden felhő felhőbe burkolódzik
megfesteni őket elfogynak szavaim
aláhullani a Mindenség vizébe
Isten pálcája minden teret áthasít

elégedett vagyok a békesség átölel
szájpadlásomból előtörnek nyelvek
és megértem a szelek fecsegéseit
vírusok halálok temetések íze

de nem tudom lefordítani sorsom
eljövendő keserűit soha többé
és lehet nagy király vagyok ki elbukott
a legközelebbi felhőn az ég szélén

Konczek József
Berda nóta

Hej, kirándulásra csábító idők vannak!
Eszembe jut Berda Jóska bácsi (1902 –),
aki most lenne 120 éves. Nagy turista
volt. Görbebot, tarisznya!
Angyalföldi, majd újpesti legény volt.
Igaz, soha nem dolgozott, inkább
gyönyörű verseket írt paprikáskrumpliról,
túróstésztáról, s naná, húsokról…
Jó barátságban volt József Attilával,
a másik nagy éhező-művészről is
szól a barátságuk.
Nincs kizárva, hogy a druszám, Jóska
bácsi írt hát egy ilyen versikét.
Szeretettel emlékezem rájuk.

Erdő szélén elcsücsülök,
markomban egy disznócsülök,
görbebot a más kezembe,
hé, Attila, gyere szembe!

Igazság, hogy szeretett túrákat
szervezni, s utána jó vacsorákat
a „Siposban”. A számlát 
az irodalmi barátok fizették ki.
(Weöres Sándor bezzeg – erős 
náthára hivatkozva nem ment el
túrázni, se enni, se fizetni.) 
Hát, Jóska bácsi, Isten éltessen
a 120. születésnapodon, évedben.

Kádencia

Miért sír az ember,
ha szól a hegedű?
A hegedű sikolyai ha szólnak.

Miért zokog föl az ember,
ha a citera szól?
Édes hegedű,
te fecskeröptű,
drága hegedű, te zokogó.
Te is.

Genézis

Az én anyám,
mikor életre tolt,
valószínűleg 
mélyvörös rózsa volt.

Később lecsukló fehér sirály.
S hogy én mi lettem?
Úgy lehet,
hogy pünkösdi
kultúrbohóckirály,
meg kóc,
meg Konc,
meg bonc,
meg lonc,
kelenc?
Sire! Állj!
Én vagyok a jerikói lonc,
amúgy,
igazából
a Háromkirály.
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Basta
A Napút folyóirat búcsúestje*

Én már csak a fűszálakon csillogok –
volt idő, hogy elcsorbult mosollyal
illegett és billegett
fénylő homlokán hordván a bélyeget,
ne, billeget
az én ifjúságom,
de látom, 
a nap lement…
s én már csak a fűszálakon
csillogok.

A nap lement.
Bokázik pár kompliment.
A nap lement.

Hallgatunk egy hatszáz fős teremben.
A Vakok Intézetében.
Nézem, 
hogy ingnyakába pöszmög jó vitézem. 
Beszédhibás, mint annyi más.
Itt, a Vakok Intézetében
„Amit tettem… elfeledtem”
– így mosolyint,
fölmosolyint
elaggott kortársam,
kartársam.
Hősünk rózsákat osztogat…

* Jó szavaim el nem múló barátsággal

Firkantások
Itt

Én: a 
középeurópai
apa,
mamai,
mai,
nem lehetek béna.
Én -a ’ !

Bizalom

Nem mondtam eddig még azt tán,
hogy kedvelem,
ha a nő kezd ki velem.
Aztán
szépen magamhoz nevelem.

A pofázógép

Bár tele a bele,
mert mégsem látja be,
hogy 
jobb a szociálpolitikánk,
mint az övé,
a „durr bele!...
(nehéz valamit kezdeni vele.)

Kerék Imre
Rakott parasztszekerek 
kerepelnek
Parafrázis Jeszenyin versére

Rakott parasztszekerek kerepelnek
poros mezei út hosszán sietve.
Áhítatra hívó fehér keresztet
emel magasba kis kápolna kelyhe.

Senyveszt szülőföldem nyomorúsága.
Gyér zabtáblát sárga szellőcske ringat.
Keresztet vetve a harang szavára
útján a szegény zarándok megizzad.

Oroszhon – érett málnabokros kertek.
Ó, folyóba zúduló égi kékség! – 
örömödben; bánatodban szeretlek,
hallgatom tavaid halk szívverését.

Itt szomorúság őröli a csendet,
martjaid fölött ködök, tejfehérek.
Elszakadni tőled, nem hinni benned:
sohasem tudnálak feledni téged.

Így, boldog láncom hordozva követlek,
mi hozzád fűz, aszú téreken átal:
Ezüst-hangú harangjai a sztepnek,
ó, málnás mezők, lenge árvalányhaj…! 

Batignolles
Parafrázis Paul Verlaine versére

A sírkövön a négy név megkopott már.
Itt ébreszt majd hars kürtjével az Angyal
fekete-fehér-zöld sírkert ölén,
hol nyugszunk apám, anyám, fiam, én.
A sír rozsdás vasráccsal elkerítve.
Kívül a külváros ritmusa lüktet.
A temetőkapun írás: „Föltámadunk.”
S változhatatlan létre virradunk majd:
ó, drága jó apánk, anyám, fiunk.
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